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لا شك أنھ كانت ھناك صلات دائمة بین مصر وجیرانھا ، لعل مѧن أھمھѧا تلѧك 
تѧأثیر وتѧأثر وبطبیعѧة الحѧال نѧتج عѧن ھѧذه الصѧلات .  ١التѧي كانѧت بینھѧا وبѧین سѧوریة

صѧلات  ٢وأخذ وعطѧاء بѧین الحضѧارتین ؛ فلقѧد قامѧت بѧین البلѧدین ومنѧذ قѧدیم الزمѧان 
وثیقѧѧة  فѧѧي مختلѧѧف النѧѧواحي الحضѧѧاریة ، فѧѧي السیاسѧѧة ، والأدب ، والفѧѧن ، واللغѧѧة ، 

  .٣ إلخ…والعمارة ، والتجارة 
تعتبر الصلات الدینیة من أھم الصلات التي كانت موجودة بین مصر وسوریة  

فقد وجدت المعبودات المصریة في سوریة وشیدت لھا المعابد ھناك ، وكذلك دخلت  ؛
المعبودات السوریة مصر ، وعرفت فیھا وكان لھا أیضا معابدھا على أرض مصѧر ، 

  .٤بل وتمت المساواة بین بعضھا البعض ؛ وذلك نظرًا لتداخل صفاتھا معًا 
ة السѧѧѧوریة والتѧѧي قامѧѧѧت لѧѧیس مѧѧن شѧѧѧأن ھѧѧذا البحѧѧث  دراسѧѧѧة العلاقѧѧات المصѧѧری 

معروفة وقائمة من خلال تلك الآثار التي عُثѧر   بینھما،وظلت على مر العصور ؛ فھي
علیھѧѧا ھنѧѧا وھنѧѧاك ، أو دراسѧѧة المعبѧѧودات المصѧѧریة السѧѧوریة ، والعلاقѧѧة بینھѧѧا ؛ فھѧѧي 

  . ٥أیضًا ظاھرة جلیة
یني القѧائم إن الھدف الأساسي من ھذا البحث  ھѧو محاولѧة إظھѧار ذلѧك التѧرابط الѧد 

بین مصر وسوریة الكبرى ، وذلك من خلال ثنایا القصѧص المصѧري القѧدیم ، ومѧدى 
التشابھ بینѧھ وبѧین القصѧص السѧوري فѧي بعѧض الموضѧوعات ؛ وكѧذلك احتوائѧھ علѧى 
ذكر لمعبودات سوریة ارتبطت بأخرى مصریة ، وأیضا مدى الارتباط بین المعبودات 

  . المصریة والأراضي السوریة 
  

                                                        
استخدم اصطلاح سوریة منذ العصر الیوناني ، وكان یقصد بھ سوریة الكبرى ، أو سوریة بحدودھا القدیمة  ؛أي  ١

والأردن  ، وقد ظلت حدود سوریة ھذه في العصѧور العربیѧة تلك المنطقة التي تشمل سوریة الیوم ولبنان وفلسطین 
الإسلامیة عند الجغرافیین العرب إلى نھایة العصر العثماني ، غیѧر أنھѧا كانѧت تعѧرف عنѧد العѧرب باسѧم بѧلاد الشѧام 

؛ نجیѧب  ١٠، ص  ١٩٩٣سѧوریة ، صѧنعاء ) ١(أحمد ارحیم  ھبو ، تѧاریخ الشѧرق القѧدیم  ،  : راجع .  منذ القدیم 
  .  ٧، ص  ١٩٦٦خائیل  ، الشرق الأدنى القدیم ، سوریة ، القاھرة می
حسѧني عبѧد الحلѧیم عمѧار ، مصѧر وبѧلاد الشѧام حتѧى نھایѧة العصѧر : ربما منذ عصور ما قبل الأسرات ، راجѧع    ٢

  . ١٩٩٩، جامعة القاھرة ) رسالة ماجستیر غیر منشورة ( العتیق ، دراسة مقارنة للتأثیرات الحضاریة المتبادلة ، 
3 W. Helck, Die Beziehungen Ägyptens zu Vorderasien im. Und 2. Jahrtausend v. Chr., Wiesbaden 1962,   

539 ff.; id. , in : LÄ III , 865 ff.  
4 R. Stadelmann , SyrischـPalästinensische Gottheiten in Ägypten , PÄ 5 , Leiden   1967 ; id., in : LÄ II , 

630 ff . ; W. Helck , Beziehungen , 482 ff. ; id. , In: OrAnt 5 , 1966 , 1ff.  
 ; .R. Stadelmann , Syrisch _ Palästinensische Gottheiten ; id. , in : LÄ II , 630 ffانظر على سبیل المثال   ٥

W. Helck , Beziehungen , 482 ff. ; id. ,in : LÄ II , 643 ;id. in : LÄ III , 865 ff.;   
؛  ١٦، ص) ١٩٩٧( ، القѧѧاھرة )  ٢٦٣الألѧѧف كتѧѧاب الثѧѧاني ( كونتنѧѧو ، الحضѧѧارة الفینیقیѧѧة ، متѧѧرجم بالقѧѧاھرة . ج-

   . ١٢٦، ص ) ١٩٨٦( سبتینو موسكاتي ، الحضارات السامیة القدیمة ، مترجم  ببیروت 
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  تشابھ الموضوع في الأسطورة المصریة والسوریة : أولا 
  : ـ أسطورة أوزیریس وإیزیس ١

لقد كره ست أن یؤول عѧرش مصѧر إلѧى أخیѧھ أوزیѧریس ؛ فحقѧد علیѧھ ، ودار 
؛ فقѧѧد " بلوتѧѧارخ " صѧѧراع بینھمѧѧا ، ودبѧѧر سѧѧت مѧѧؤامرة لقتѧѧل أخیѧѧھ ، وطبقѧѧًاََ◌ لروایѧѧة 

، ثѧم أقѧام حفلѧة دعѧا إلیھѧا المѧدعوین صنع ست صندوقًاََ◌ رائعًا بحجم أوزیریس تمامѧًا 
وعѧѧرض التѧѧابوت علѧѧیھم ؛ لیھدیѧѧھ لمѧѧن یناسѧѧبھ تمامѧѧًا ، فلѧѧم یوافѧѧق الصѧѧندوق أحѧѧدًا إلا 
أوزیریس ، وعندما رقد فیھ ، أسرع ست وأتباعھ المتآمرون معھ إلى غلقھ ، ثѧم ألقѧوه 

بعѧض وتѧذھب ) . البحѧر المتوسѧط ( في النیل ، وظل عائمًا حتى بلغ البحѧر الأخضѧر 
؛ ) فѧي لبنѧان(الروایات إلى أن الصندوق قد حملھ التیѧار حتѧى جѧنح إلѧى شѧاطئ جبیѧل 

حیث احتوتھ إحدى الأشجار في داخلھا ، ولكن ملك جبیل أعجب بفخامة ھѧذه الشѧجرة 
  . واتخذ من جذعھا الذي یضم الصندوق عمودًا یدعم سقف قصره

جوار نبѧع مѧاء ، لا لقد علمت إیزیس بذلك ، فسافرت إلى جبیل وجلست تبكي ب
تكلѧѧم أحѧѧدًا ولا تلاطѧѧف إلا خادمѧѧات الملكѧѧة اللاتѧѧي كѧѧن یѧѧأتین إلѧѧى ھѧѧذا النبѧѧع لیملѧѧئن 

وتمكنѧت . جرارھن ، فأخذت إیزیس تسرح لھن شѧعورھن ، وكانѧت تعطѧره  بالطیѧب 
إیزیس في النھایة من نزع العمود مѧن تحѧت السѧقف ، وأخرجѧت الصѧندوق مѧن بѧاطن 

تان وغطتھا بالѧدھون ، ولا تѧزال تعѧرض حتѧى الیѧوم فѧي الشجرة ، ولفت الشجرة بالك
  . ٦" خشب إیزیس " جبیل على أنھا  معبد

إن ذكѧѧر جبیѧѧل وشѧѧاطئھا فѧѧي ھѧѧذه الأسѧѧطورة ، ووصѧѧول التѧѧابوت إلیھѧѧا ، واحتѧѧواء 
شѧѧجرة مѧѧن أشѧѧجارھا لѧѧھ ، ثѧѧم بعѧѧد ذلѧѧك ذھѧѧاب إیѧѧزیس وراءه وتمكنھѧѧا مѧѧن إعادتѧѧھ ، 

ѧѧى مѧѧدل علѧѧإیزیس ؛ لیѧѧجرة بѧѧاط الشѧѧدیني وارتبѧѧر الѧѧي الفكѧѧل فѧѧة جبیѧѧة منطقѧѧدى أھمی
  .  المصري

ومѧѧѧن ناحیѧѧѧة أخѧѧѧرى ؛ فقѧѧѧد تركѧѧѧت ھѧѧѧذه الأسѧѧѧطورة تأثیرھѧѧѧا علѧѧѧى الفكѧѧѧر الѧѧѧدیني 
ـѧѧ مشѧѧابھة لھѧѧا فѧѧي بعѧѧض " بعѧѧل وعنѧѧات"السѧѧوري،فجاءت الأسѧѧطورة الأوجاریتیѧѧة ـ 

جوانبھا ؛ وذلك من حیث  قتل ست لأخیھ أوزیریس ، ثم إحیاء أوزیریس عѧن طریѧق 
زیس ، وبعѧد ذلѧك  نزولѧھ العѧالم السѧفلي یحكمѧھ ، ثѧم انتقѧام حѧورس لمقتѧل أبیѧھ أختھ إی

، قتѧѧل بطلھѧѧا بعѧѧل مثلمѧѧا قتѧѧل " بعѧѧل وعنѧѧات"أوزیѧѧریس ، ففѧѧي الأسѧѧطورة الأوجاریتیѧѧة 
أوزیѧѧریس بطѧѧل الأسѧѧطورة المصѧѧریة ، وإن كانѧѧت طریقتѧѧا القتѧѧل والانتقѧѧام مختلفتѧѧین ، 

 وھѧو ابѧن إیѧل ، ورب العѧالم السѧفلي( ت فبینما قتل ست أوزیریس ، نجѧد أن الإلѧھ مѧو
یوقع بعلا في الفخ الذي نصبھ لھ أعداؤه ؛ فسقط فیھ واختفى  ٧)ورب الجفاف والقحط 

عن مسرح الدنیا ونزل العالم السفلي ، وبینما انتقم حورس لمقتل أبیھ ، نجد أن عنѧات 
صѧب ، كانѧت ھي التي انتقمت لمقتل بعل ، فعلى الرغم من أنھا كانت ربة للحѧب والخ

في الوقت نفسھ ربة للحرب والدمار ، فبعدما دار الصراع بین بعل وموت ، وانتصѧر 
موت في البدایة ھرعت إلیھ ترجوه إعѧادة بعѧل إلѧى الحیѧاة ، ولكѧن لمѧا طѧال انتظارھѧا 
ثارت ثائرتھѧا وقѧررت اللجѧوء إلѧى العنѧف  ، فصѧارعتھ وقتلتѧھ وقطعتѧھ إربѧا بواسѧطة 

  .٨وربطتھ ونثرت بقایاه في الحقول  المنجل ثم نخلتھ وأحرقتھ

                                                        
  .  ٩٩– ٩٨ ، ص) ١٩٩٧(أدولف ارمان ، دیانة مصر القدیمة ، مترجم بالقاھرة   ٦
  . ٢٣٤أحمد ارحیم ھبو ، المرجع السابق ، ص  ٧
  ٧٤، ص ١٩٩٥، جامعة القاھرة ) رسالة ماجستیر غیر منشورة ( سلوى أحمد كامل ، الإلھة عنات ،   ٨
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  : ـ أسطورة ھلاك البشریة وإنقاذھا ٢

بعѧد أن أصѧبح رع كھѧلا ، وتقѧѧدمت بѧھ السѧن تѧآمر علیѧѧھ العصѧاة  مѧن بنѧي البشѧѧر ، 
فأشѧѧار علیѧѧھ أتباعѧѧھ بѧѧأن یرسѧѧل علѧѧیھم عینѧѧھ ، فتشѧѧكلت العѧѧین تفنѧѧوت فѧѧي ھیئѧѧة الربѧѧة 

بѧدأت تأخѧذ الأبریѧاء مѧع العصѧاة ، حتحور ، وفتكت بالعصاة ، وشربت من دمائھم ، و
وأوشѧѧكت أن تفنѧѧي البشѧѧر أجمعѧѧین ، فعѧѧز علѧѧى الإلѧѧھ رع ذلѧѧك ، فطلѧѧب مѧѧن أتباعѧѧھ أن 
یجھزوا سبعة آلاف إناء من الجعѧة وأن یحضѧروا مسѧحوقا أحمѧر ھѧو أكسѧید الحدیѧد ، 
وأوصѧѧاھم أن یخلطѧѧوا ھѧѧذا المسѧѧحوق بالجعѧѧة ، وسѧѧكبوه ، فشѧѧربت منѧѧھ حتحѧѧور حتѧѧى 

  .٩التمادي في القتل ، وأنجى الناس من بطشھا  خدرت وتراخت عن
مذبحѧة " إن موضوع ھذه الأسطورة یشبھ إلى حد ما موضوع الأسطورة السѧوریة 

، فقد أمرت الربة عنات عѧددا مѧن الخѧدم علѧى القیѧام  ١٠"عنات لسكان شاطئ البحیرة 
ولكѧن بخدمة بعل وتبجیلھ ، ووضع الرجال والنساء الذین أمرتھم عنات لخدمѧة بعѧل ، 

، فغضѧبت عنѧات  ١١حماس المتعبدین قل ، فأھملت طقوس بعل وكذلك طقѧوس عنѧات 
وأخѧѧذت تضѧѧرب فѧѧي كѧѧل اتجѧѧاه ، تقاتѧѧل بعنѧѧف ، ذبحѧѧت المѧѧدن ، أبѧѧادت سѧѧكان شѧѧاطئ 

الغرب ، إلا أن رسالة من بعل قد وصلت إلѧى عنѧات یطلѧب منھѧا أن تكѧف  البحیرة في
  .١٢عن مسك عصاھا وعن سفك الدماء

أن عنѧѧات قѧѧد لعبѧѧت دورا مشѧѧابھا للدورالѧѧذي لعبتѧѧھ حتحѧѧور فѧѧي  مѧѧن الملاحѧѧظ ھنѧѧا
الأسطورة المصریة ، وكذلك التشابھ بین موقف رع وبعل في الحرص على عدم فناء 

  . البشر
                     

  :أسطورة عشتارت  -٣
كتبت ھذه الأسطورة على بردیة في أواخر عصر الأسرة الثامنة عشرة ـ ربمѧا فѧى 

ر محب ـ ولكن لسوء الحظ ، فإن ھذه البردیѧة مھشѧمة جѧدا ، ومѧا تبقѧى عھد الملك حو
لقد أطلѧق علѧى ھѧذه البردیѧة اسѧم بردیѧة عشѧتارت ؛ وذلѧك . منھا لا یؤدي معنى كاملا 

، وإن كѧѧان ھنѧѧاك مѧѧن یسѧѧمیھا  ١٣عشѧѧتارت فѧѧي الأجѧѧزاء الباقیѧѧة  نظѧѧرًا لتكѧѧرار اسѧѧم
یسѧیة فیھѧا ، ولكѧن ھѧو إلѧھ أسطورة إلھ البحر حیث إن  عشتارت لیست الشخصیة الرئ

وتحكѧي ھѧذه الأسѧطورة . ١٤حیث تتكرر جزیة إلھ البحѧر مѧرات كثیѧرة " بایم " البحر 
عن إلھ البحر الذي یحاول فرض سیطرتھ على المعبودات الأخرى وأن یجبرھم علѧى 

؛ حیѧث كѧان المصѧریون القѧدماء یعتبѧرون البحѧѧر " جزیѧة إلѧھ البحѧѧر "دفѧع جزیѧة لѧھ ، 

                                                        
،  ١٩٨٢عبد العزیز صالح  ، الشرق الأدنѧى القѧدیم ، الجѧزء الأول ، مصѧر والعѧراق ، الطبعѧة الثالثѧة ، القѧاھرة   ٩

  . ٣٤٩ص
10 Ch. Virlleaud , in : Syria 17 , 1936 , 150 ff.  
11 Ch. Virolleaud , in : MRS 4 , 1938 , 2 . 

  . ٧٩ـ ٧٨سلوى أحمد كامل ، المرجع السابق ، ص   ١٢
13R. Stadelmann , op. cit. ,125 ff. ; id. , in : LÄ I , 509 ff. ; E. F. Wente , in : W. K. Simpson , The 

Literature of Ancient Egypt, New Haven-London 1977 , 133 ff. ; A. Erman , Die Literatur der Ägypter , 
Leipzig 1923, 218-220 . 

"  ٦٦" الألѧف كتѧاب (جوستاف لوفیفر ، روایات وقصص مصریة من العصر الفرعوني ، متѧرجم  بالقѧاھرة ،   ١٤
  .  ١٧٠، ص ) 
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“ym”   ودا جѧѧعا معبѧѧد .  ١٥شѧѧذلك فقѧѧھ ؛ ولѧѧب منѧѧي رعѧѧاب فѧѧع الأربѧѧاش مجمѧѧد عѧѧلق
اقترحت الربة رننوتѧت ربѧة الحصѧاد أن یسѧتغیثوا بالربѧة عشѧتارت ، فیطلѧب الأربѧاب 
استدعاء الربة عشتارت ابنة بتاح  ، الربة الباطشة ؛ لتذھب إلیھ لكي تھدأ من روعھ ، 

مجمѧع الأربѧاب علѧى أن  وعندما تذھب إلیھ یقع في حبھѧا ویطلѧب یѧدھا مѧن بتѧاح ومѧن
یترك باقي الأرباب في أمѧان ، إلا أنѧھ یخلѧف وعѧده ویزیѧد مѧن مطالبѧھ ، فیطلѧب حلѧي 
الربة نوت وخاتم الرب جب ؛ أي لیس أقل من حكم الأرض ، وإلا فإنھ سѧوف یغѧرق 

  .أما نھایة القصة ، فھي مھشمة جدا. الجبال والأرض بالفیضان 
في ھذه القصѧة ، یѧذكر لѧوفیفر أنѧھ غریѧب عѧن  عن ماھیة إلھ البحر ھذا الذي تكرر

مصر ، وأنھ قѧد أتѧى إلیھѧا مѧن آسѧیا ،  فھѧو فینیقѧي دخѧل مصѧر مѧع بعѧض المعبѧودات 
  .١٦الأخرى ، مثل عشتارت وعنات ورشف

كما أن موضوع ھذه الأسطورة مشابھ لواحدة من الأساطیر الكنعانیѧة المعروفѧة لنѧا 
، حتى أن البعض یعتبرھا إعادة ١٧البحرمن أوجاریت والتي ظھر فیھا صراع بعل مع 

فالإلѧѧѧھ بعѧѧѧل رب المطѧѧѧر والصѧѧѧواعق .  ١٨أو حتѧѧѧى ترجمѧѧѧة للأسѧѧѧطورة الأوجاریتیѧѧѧة 
ابѧن (ـѧ " یѧم " والسحاب الكنعاني یبدأ صراعھ مع قوى الشر بالھجوم علѧى إلѧھ البحѧر 

والѧѧذي كѧѧѧان یسѧѧѧعى إلѧѧѧى السѧѧیطرة علѧѧѧى بعѧѧѧل وأن یطغѧѧѧى علѧѧѧى ـѧѧѧ ) إیѧѧѧل أبѧѧي الآلھѧѧѧة 
تطیع بعل في النھایة أن ینتصر علیھ ویخضعھ لسѧیطرتھ وأن یحѧدد إقامتѧھ الیابسة،ویس

  . ١٩ضمن البحر وأن یحد من طغیانھ على الیابسة 
ھكذا یظھر الترابط الدیني في ھذه القصة ؛ فإلھ البحر الفینیقي یحاول فرض سلطتھ 

ھѧا على الأرباب المصریین ، وھم یستدعون ربة من وطنھ لتتعامل معھ ، والتي تظھر
إن المعبѧود بتѧاح ھѧو رب مدینѧة . القصة  فѧي نفѧس الوقѧت ابنѧة للѧرب المصѧري بتѧاح 

منѧѧف ، وقѧѧد ظھѧѧرت عشѧѧتارت ھنѧѧا ابنѧѧة لѧѧھ ؛ ولѧѧذلك فѧѧلا غرابѧѧة أن نجѧѧدھا فѧѧي عصѧѧر 
لقد كان من صفات .  ٢٠الأسرة الثامنة عشرة  تعبد في منف وأن یكون لھا كھنة ھناك 

؛ ولѧذلك فربمѧا قامѧت بھѧذا الѧدور  ٢١الأم عشتارت أنھا ربة للأمومة والخصѧب والربѧة
ومن ناحیة أخѧرى یѧدل ھѧذا الاخѧتلاط علѧى أن الكتѧاب المصѧریین . بصفتھا الربة الأم 

  .٢٢كانوا على علم ودرایة بالأدب السوري
  
  علاقة الأرباب المصریین بالأرباب السوریین والمنطقة السوریة : ثانیا  

  ٢٣:ـ أسطورة المخاصمة بین حورس وست ١

                                                        
  . ٢٤١،  ص ) ١٩٦٥(مصر في عھد الرعامسة ، مترجم بالقاھرة بییر مونتییھ ، الحیاة الیومیة في   ١٥
  .١٧٤ - ١٧٣جوستاف لوفیفر ، المرجع السابق ، ص   ١٦

17E. Brunner_Traut , in : LÄ III , 1124 ff. ; R. Stadelmann , Syrisch_Palästinensische Gottheiten , 125 ff. 
; W. Helck , Beziehungen , 539 f.      

18W. Helck , in : OrAnt 5 , 1966 , 10 ; id, Beziehungen , 491.  
  . ٢٣٤ـ٢٣٣أحمد ارحیم ھبو ، المرجع السابق ، ص ١٩
    .أسطورة المخاصمة بین حورس وست : انظر عن صفاتھا الأخرى  ٢٠
  .١٠١؛ سبتینو موسكاتي ، المرجع السابق ، ص  ١٣٩ج كونتنیو ، المرجع السابق ص  ٢١

22W. Helck , Beziehungen , 539              
 ١٣٧، ص)  ١٩٩٠(سلیم حسن ، الأدب المصري القدیم ، الجزء الأول ، القѧاھرة : راجع عن ھذه الأسطورة    ٢٣
 ѧѧد الأول ، ص  ١٧٠ـѧѧارة ، المجلѧѧاریخ الحضѧѧد تѧѧري ، مجلѧѧري ، الأدب المصѧѧد فخѧѧف  ٣٨٢ـ  ٣٧٨؛ أحمѧѧ؛ أدول

  .  .E. Wente, op. cit., 108 ff؛  ١٠١ـ  ٨٩ارمان ، المرجع السابق ، ص
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كѧѧان موضѧѧѧوع قضѧѧیة المخاصѧѧѧمة أو النѧѧزاع بѧѧѧین حѧѧورس وسѧѧѧت ھѧѧو عѧѧѧرش  لقѧѧد
مصر،والذي یطالب بѧھ حѧورس وأمѧھ إیѧزیس اسѧتنادًا إلѧى القѧانون ، ویطالѧب بѧھ سѧت 

لقد انعقدت محكمة الأرباب العلیا برئاسة رع حور أختي . اعتمادا على قوتھ وسطوتھ 
المحكمѧѧة انقسѧѧموا  رب ھلیوبѧѧولیس ؛ وذلѧѧك للبѧѧت فѧѧي ھѧѧذا الخѧѧلاف ، إلا أن أعضѧѧاء

فریقین ، فریق یؤید حورس والآخر یرى أن سѧت أحѧق بالملѧك مѧن ابѧن أخیѧھ،واقترح 
وأمѧѧر . بعѧѧض الأعضѧѧاء أن یستشѧѧیروا فѧѧي ذلѧѧك الخѧѧلاف الربѧѧة نیѧѧت ربѧѧة صѧѧا الحجѧѧر

أعضاء التاسوع أن یكتب تحوت خطابًا إلى نیت العظیمѧة أم الإلѧھ ، علѧى أن ینفѧذ بعѧد 
نیت المعبودة العظیمة أم الإلھ خطابًا إلى التاسوع تقول فیھ ذلك ما تشیر بھ ، وأرسلت 

أعطوا منصب أوزیریس لولده حورس ، ولا تقترفوا تلك الأفعال الذمیمة التي لیست " 
في محلھا ، وإلا فإني سأغضب وستسقط السماء علѧى الأرض ، وقولѧوا لѧرب الجمیѧع 

ك عنѧات وعشѧتارت ضѧاعف أمѧلاك سѧت وأعطѧھ ابنتیѧ: " الثور الذي في عین شѧمس 
  ".وأجلس حورس مكان والده أوزیریس 

ھكذا كان الارتباط الدیني في ھذه القصѧة جلیѧا ؛ حیѧث ظھѧرت الربتѧان السѧوریتان  
  .ھنا ابنتین لرع وتوصیھ الربة نیت أن یعطیھما لست ، أي كزوجتین 

إن الربѧة عنѧات ھѧي معبѧودة أوجاریتیѧة ، وصѧلت عبادتھѧا مصѧر مѧع نھایѧة الدولѧة  
سѧѧѧطى ضѧѧѧمن أسѧѧѧماء بعѧѧѧض الخѧѧѧدم الأسѧѧѧیویین ، وكѧѧѧذلك مѧѧѧع دخѧѧѧول الھكسѧѧѧوس الو

التاسعة عشرة والعشرین خاصѧة : ،إلا أن عبادتھا شاعت في عصر الأسرتین ٢٤مصر
في منطقة شرق الدلتا حیث كانت تعبѧد فѧي تѧانیس وكѧان لھѧا معبѧد خѧاص ، وارتبطѧت 

وھو ما وضحتھ ھѧذه ،  ٢٥ھناك بالمعبود المصري ست ؛ ولذلك فقد كان لھا علاقة بھ 
لقѧد عبѧدت كѧذلك فѧي منѧف وكѧان لھѧا معبѧد أو . الأسطورة ؛ حیث اعتبرت كزوجة لھ 

وكѧذلك . ٢٦مقصورة في رحاب معبد بتاح ، وعبدت كذلك في دیر المدینة وفي الفانتین
، وكانѧت  ٢٧ظھرت عنات في دور حتحور وكانت تسمى سیدة السѧماء وأم كѧل الآلھѧة 

ثل حتحور ، وكانت مرضعة ؛ فكان لھا نفس مھام حتحѧور ، تمثل أیضا بھیئة البقرة م
، وذكѧرت علѧى لѧوح زواجѧھ " مرضعة الآلھѧة " وقد أطلق رمسیس الثاني علیھا لقب 

كمѧѧا اشѧѧѧتھرت عنѧѧات كѧѧѧذلك بصѧѧفاتھا الحربیѧѧѧة فѧѧي عصѧѧѧر .  ٢٨بأنھѧѧا التѧѧي أرضѧѧѧعتھ 
، وقѧد ظھѧرت  بصѧفة خاصѧة فѧي عھѧد الملѧك  ٢٩الرعامسة ؛ حیث كانت ربة للحرب 

 ٣٠مسیس الثاني كربة للحرب على الھیئة التي تظھر فیھا في نصوص رأس الشѧمرا ر
وكانت عنات كذلك ربة للخصب والأمومة ؛ ولذلك فكانت تظھر في بعѧض الأمѧاكن . 

وأخیرا . ٣١في كنعان وعلى رأسھا ما یمثل رأس حتحور ، الربة المصریة برأس بقرة

                                                        
 G. Hart , A  ; ٢٤٦؛  أحمدارحیم ھبو ، المرجѧع السѧابق ، ص   ٥سلوى أحمد كامل ، المرجع السابق ، ص   ٢٤

Dictionary of Egyptian Gods and Goddesses , New York 1987 , 17 .  
   .H. Bonnet , RÄRG , 37 ff؛  ٢٤٦أحمد ارحیم ھبو ، المرجع السابق ، ص  ٢٥
 A.I. Sadek , Popular religion in Egypt during؛  ٤٨،  ٤٧،  ٥سѧلوى أحمѧد كامѧل ، المرجѧع السѧابق ، ص  ٢٦

the New Kingdom , Hildesheim 1987 , 158 .  
٢٧  G. Hart , op. cit. , 17 .  ٧؛ سلوى أحمد كامل ، المرجع السابق ، ص .  
    Ch . Kuentz , in : ASAE 25 , 1925 , 182؛  ٦٢،  ٤٣المرجع السابق ، ص ٢٨
  . ١٢٨؛ سبتینو موسكاتي ، المرجع السابق ، ص   ٦٩نجیب میخائیل ، المرجع السابق ،  ص   ٢٩
  .  ٦٩نجیب میحائیل ، المرجع السابق ، ص  ٣٠
؛ سѧلوى أحمѧد كامѧل ، المرجѧع السѧابق ،  ٢٤٦كونتنو ، المرجع السابق ، ص. ؛ ج  ٦٩المرجع السابق ،  ص   ٣١
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باسѧمھا ، ثѧم اعتبرھѧا رمسѧیس الثѧاني  ، فقد سمى سیتي الأول عربة القتال الخاصة بѧھ
  . ٣٣"بنت عنات"، وكذلك فقد سمى إحدى بناتھ ٣٢أمھ ؛ فقد رضع منھا

أمѧѧا الربѧѧة عشѧѧتارت الفینیقیѧѧة ، فقѧѧد عرفѧѧت عبادتھѧѧا فѧѧي مصѧѧر فѧѧي عصѧѧر الدولѧѧة 
، وقѧد ظھѧرت فѧي بردیتھѧا السѧابقة ابنѧة للمعبѧود بتѧاح ؛ ولѧذلك عرفѧت فѧي  ٣٤الوسطى

في مواني منف ؛ وكان لھا كھنة ھناك منѧذ نھایѧات الأسѧرة  منف ، فكانت ربة للملاحة
وكانѧѧت كѧѧذلك ربѧѧة الأمومѧѧة والخصѧѧب والربѧѧة الأم ، وكانѧѧت ربѧѧة . ٣٥الثامنѧѧة عشѧѧرة 

ومن ناحیة أخرى كانت عشتارت ھي ربة جبیѧل .  ٣٦الحرب وسیدة الخیول والعربات
فѧѧي  ، وقѧѧد عبѧѧدت الربѧѧة المصѧѧریة حتحѧѧور ھنѧѧاك ، ونظѧѧرا لاشѧѧتراكھا مѧѧع عشѧѧتارت

بѧѧل إن  الإغریѧѧق والѧѧذین .  ٣٧"حتحѧѧور ربѧѧة جبیѧѧل " صѧѧفاتھا فقѧѧد أطلѧѧق علیھѧѧا كѧѧذلك 
، أطلقوا علѧى عشѧتارت والتѧي عبѧدت فѧي منѧف  ٣٨أطلقوا على حتحور اسم أفرودیت 

  .  ٣٩اسم أفرودیت الأجنبیة 
أثنѧѧاء عصѧѧر الدولѧѧة الحدیثѧѧة كانѧѧت عنѧѧات مصѧѧاحبة لعشѧѧتارت ، وكانتѧѧا متمѧѧاثلتین 

، وقد اتخذھما الملك رمسیس الثالث كدرع لھ في  ٤٠في غیاب الاسم وكثیرا ما یختلطا 
وكمѧا رأینѧѧا مѧѧن قبѧѧل كانѧѧت الاثنتѧѧان .  ٤١معبѧد ھѧѧابو ،  وكانتѧѧا حѧѧامیتین لعربتѧѧھ الحربیѧѧة

  .   ٤٢بنات لرع وفي الوقت نفسھ زوجات لست
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                        
  . ٧رجع السابق ، ص الم  ٣٢
  . ٢٤٦كونتنو ، المرجع السابق ، ص . ج   ٣٣
  .   ٣٥٠رضا سید أحمد ، المرجع السابق ، ص   ٣٤

35H. te Velde , in : LÄ III , 867 ff . ; W. Helck , Beziehungen , 410 ; id., in : OrAnt 5 , 1966 , 2  . 
36 W. Helck , op. cit. , 490 ff. ; H. Bonnet , op. cit. , 55 ff . . 
37S. Allam , Beiträge zum Hathorkult  ( bis zum Ende des Mittleren Reiches ) , MÄS 4, 1963 , 132 ; R. 

Stadelmann , in : LÄ II , 630 
38W. Helck , in : LÄ I , 337 .  

   H. Bonnet , op. cit. , 55 ff.؛  ١٣٩؛ ج كونتنو ، المرجع السابق ، ص ١١٢ھیرودیت یتحدث عن مصر ،   ٣٩
40J. Leclant , in : LÄ I , 1975 , 502 
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ة سنوھي ٢   ٤٣:ـ قصَّ
ا متنقلا من بلد إلى بعدما سمع سنوھي عن نبأ وفاة الملك أمنمحات الأول ، فرَّ ھاربً 

أسلمتني أرض إلى أرض ، ویستقر بھ الحال في النھایة في " آخر ، أو على حد قولھ 
إلى عائلتھ ، ویѧدور بینھمѧا حѧوار " عامو ننشي " ؛ حیث أخذه أمیرھا " رتنو العلیا " 

كیف یكون حال تلك البلاد بدونھ ، ذلك الرب المحسن ، والذي كѧان " حینئذ سألني "  
  " في البلاد الأجنبیة مثل سخمت في عام وباء ؟  مھابا

یذكر أمیر رتنو العلیا أن بѧأس الملѧك المصѧري كѧان فѧي الѧبلاد الأجنبیѧة مثѧل الربѧة 
، ارتبطѧت ) معبѧودة للحѧرب والشѧفاء ( وبسبب صفاتھا . ٤٤سخمت في سنة الطاعون 

سخمت مع عشتارت والتي استوطنت في مصر ، وبوجھ خاص في عصر الرعامسѧة 
  .٤٥یث  صوروا معاح

  
  : ـ قصة الاستیلاء على یافا ٣

، وتحكي عن حیلѧة للقائѧد جحѧوتي ، قائѧد  ٤٦كتبت ھذه القصة في عصر الرعامسة 
الملك تحتمس الثالث ؛ وذلك من أجل الاستیلاء على یافا ؛ حیث أوھم أمیرھا أنھ یرید 

فѧي معسѧكره ،  الصلح معھ وخیانة سیده ، وعندما جѧاء أمیѧر یافѧا إلѧى القائѧد المصѧري
تمكن  القائد المصري من التغلب علیھ ، وأراد دخѧول مدینتѧھ للاسѧتیلاء علیھѧا ، فѧأمر 
بتقییѧد یدیѧھ ورجلیѧھ ، وقѧد تѧѧم وضѧع مѧائتي جنѧدي مѧѧن أشѧجع الجنѧود ومعھѧم أسѧѧلحتھم 
وقیود كثیرة في غرارت ، ثم أغلقوا تلك الغرارات ، واختار خمسمائة جندي لحملھا ، 

ѧѧائق عربѧѧل لسѧѧم قیѧѧھ ثѧѧول لѧѧیده یقѧѧطیني إن سѧѧر الفلسѧѧیدتك  : " ة الأمیѧѧر سѧѧب وأخبѧѧاذھ
افرحي ؛ لأن الرب ست قد أسلم إلینѧا جحѧوتي وزوجѧھ وأطفالѧھ ، وأن تلѧك الغѧرارات 

  . وبھذه الحیلة یتمكن القائد المصري من الاستیلاء على یافا" . ھي الجزیة التي قدمھا 
عبود ست  ذلك المعبود المصري من بین المعبودات التي ذكرت في ھذه القصة  الم

؛ فلكѧي یقѧول السѧائق لسѧیدتھ إن سѧت ھѧو الѧذي أسѧلم إلینѧا جحѧوتي وزوجѧھ وأطفالѧھ ؛ 
لقد كان ست ربا للحرب والصواعق . ولكي تصدقھ لابد وأنھ كان لھ شأن في مدینتھم 

والرعد ، ونظرا لتداخل صفاتھ ھѧذه مѧع صѧفات المعبѧود الأوجѧاریتي السѧوري بعѧل ؛ 
ر ست  سیدا للبلاد الأجنبیة خاصة في عصر الرعامسة ، بل وتمѧت المسѧاواة فقد اعتب

بینھ وبین ذلك المعبود السѧوري بعѧل والѧذي كѧان مѧن أعظѧم المعبѧودات السѧوریة التѧي 
یبѧاھي الملѧك .  ٤٧عبدت في مصر ، وكان لѧھ كھنѧة فѧي عصѧر الأسѧرة الثامنѧة عشѧرة 

أخذ أھبتھ للقتال ، وامتطى عربتھ  رمسیس الثاني في نقوش انتصاراتھ بأنھ كان عندما
لقѧѧد تѧѧداخلت .  ٤٨) بعѧѧل (وخѧѧرج للھجѧѧوم علѧѧى مشѧѧاة الحیثیѧѧین ، بأنѧѧھ كѧѧان مثѧѧل بعѧѧر 

                                                        
 , A. Gardiner , Notes on the Story of Sinuhe , Paris 1916 ; H. Grapow: راجѧع عѧن ھѧذه القصѧة    ٤٣

Untersuchungen zur Ägyptischen Stilistik , I , Der stilistische Bau der Geschichte des Sinuhe , Berlin 
1952 ; R. Koch , Die Erzählung des Sinuhe , 1990 .    

44 H. Sternberg , in : LÄ V , 325 f.  
45 R. Stadelmann , op. cit. , 101ff. ; H. Sternberg , op. cit., 327.  

 T.E. Peet , in : JEA 11, 1925 , 226 ; A. Gardiner , Late Egyptian : راجѧع عѧن القصѧة علѧى سѧبیل المثѧال  ٤٦
Stories , 1932 , 82 ff. ;E. F. Wente , in : W. K. Simpson , op. cit. , 81ff . , A Erman , op. cit. , 217 ff.  ؛

   . ١٢١ -١٢٠سلیم حسن ، المرجع السابق ، ص
47H. te Velde , Seth , god of confusion , Leiden 1967 , 109 ff.  

  . ٢٨٣، ص ١٩٩٠علي فھمي خشیم ، آلھة مصر العربیة ، المجلد الأول ، مصراتھ   ٤٨



  من خلال الشواھد الأثریة

  ٢١٢

صѧѧفاتھما معѧѧا حتѧѧى أن اسѧѧم بعѧѧل كѧѧان یكتѧѧب فѧѧي لغѧѧة العصѧѧر المتѧѧأخر بالمخصѧѧص 
وكانѧت لسѧت كѧذلك علاقѧة مѧع الѧربتین السѧوریتین عنѧات .  ٤٩المعروف للمعبود سѧت 

  .  ٥٠وعشتارت 
  ٥١:قصة الأخوین ـ ٤

بعدما أوعزت زوجة انبو إلیھ أن أخѧاه باتѧا حѧاول مراودتھѧا عѧن نفسѧھا ، أراد انبѧو 
قتل أخیھ ؛ ففر ھاربا من مصر حتى وصل إلى وادي الأرز في لبنان ، وھنѧاك عѧاش 

وشید لنفسھ قصرا ، وذات یوم خرج من قصره ، فقابلھ تاسوع الأرباب وھѧم وحیدا ، 
    .شراف على الأرض كلھایسیرون في طریقھم للإ

ھكѧذا فعلѧى الѧرغم مѧن أن أحѧداث ھѧذه القصѧة تقѧع علѧى أرض لبنѧان ، إلا أننѧا نجѧѧد 
المعبودات المصریة على الأراضي السوریة وكأننѧا علѧى أرض مصѧر ، فھѧذا تاسѧوع 

  .الأرباب المصري  یظھر وقد حكم تلك المناطق كلھا
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50.  
٥٠  ; H. te Velde , in: LÄ V , 908 ff. ;  قصة المخاصمة بین حور وست : انظر أعلى.  
 .A. Gardiner , op. cit. , 9 ff. ; E. F؛  ١٠٩ـѧ ٩٧سلیم حسن ، المرجѧع السѧابق ،  ص : راجع عن ھذه القصة  ٥١

Wente , op. cit. , 92 ff. .     



  التواصل الحضارى بین أقطار الوطن العربى

  ٢١٣

  ٥٢:قصة قدر الأمیر  -٥
، كر ، فدعا الأرباب ، فوھبوه ولداملوك لم یولد لھ ولد ذتقص ھذه القصة أن أحد ال

وعند ولادتھ قررت الحتحورات السبع مصیره بأنѧـھ سѧیموت عѧن طریѧق تمسѧاح ، أو 
حیة ، أو كلب ، فخاف علیھ والده ؛ فشید لھ بیتا في الصحراء ، وعندما كبر الصبي ، 

ملكھѧا لѧیس لѧھ مѧن  ، وكѧان ٥٣أراد الخروج ، فخرج ومشى حتى وصѧل إلѧى  نھارینѧا 
الأولاد إلا ابنة واحدة ، فأقام لھا بیتا ترتفع شرفتھ عن الأرض بحوالي سѧت وخمسѧین 

إن مѧن : " وقѧال لھѧم  ٥٤وكان ھذا الملك قد أرسل إلى كل أولاد رؤساء خارو. ذراعا 
وبعѧѧدما حѧѧل علѧѧیھم الشѧѧاب ".یسѧѧتطیع أن یصѧѧل إلѧѧى شѧѧرفة ابنتѧѧي سѧѧیأخذھا زوجѧѧة لѧѧھ

عون یتمكن من الوصول إلى شرفتھا ، إلا أن أبیھا یѧرفض أن المصري ورأى ما یصن
: " وعندما أراد رجالھ إبعاده عن المكان ، أمسكت الفتاة بھ وحلفت قائلة . یزوجھا لھ 

بحیاة رع حورأختي إذا أخذتموه بعیدا عنѧي ؛ فلѧن آكѧل ، ولѧن أشѧرب ، وسѧأموت فѧي 
لیقتلѧوه فѧي الحѧال ، إلا أن ابنتѧھ  ، ثم أخبروا والѧدھا بمѧا قالѧت ، فأرسѧل أناسѧا" الحال 

بحیاة رع إذا قتلتموه ، فإنني عنѧد مغیѧب الشѧمس سѧأكون : " حلفت مرة أحرى وقالت 
  .وفي النھایة یضطر والدھا تزویجھا لھ " . میتة ، ولن أعیش بعده ساعة واحدة 

في ھذه القصة نجد الترابط الѧدیني مѧن خѧلال رع حѧورأختي والѧذي تحلѧف بѧھ ابنѧة 
ھارینا ، والذي بسبب ھذا الحلѧف ، واحترامѧا لѧرع حѧورأختي ، لѧم یسѧتطع ھѧذا حاكم ن

الحاكم أن یجبѧر ابنتѧھ علѧى عѧدم الѧزواج مѧن الشѧاب المصѧري ؛ وذلѧك ممѧا یѧدل علѧى 
  .عظم شأن مكانة رع حورأختي في ھذه المنطقة وذلك لكي تحلف بھ ابنة حاكمھا 

  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  

                                                        
 .E.F. Wente , op. cit. 85 ff. ; M؛  ١١٥-١١٠سѧلیم حسѧن ، المرجѧع السѧابق ، ص : راجѧع عѧن القصѧة   ٥٢

Lichtheim , Ancient Egyptian Literature , II , London 1976 , 200 ff. ; E. Brunner-Traut , in : LÄ IV , 1107 
ff.   
ھѧѧي مملكѧѧة میتѧѧاني ، وقѧѧد أطلѧѧق علیھѧѧا المصѧѧریون  نھارینѧѧا لوقѧѧوع بلادھѧѧم علѧѧى نھѧѧري الخѧѧابور والفѧѧرات ، أي   ٥٣

 .M. Lichtheim , op. cit. 203 , note 2 ; B؛  ١١٨ھرین ،  انظر أحمدارحیم ھبو ، المرجع السѧابق ، صأرض الن
Redford , in : LÄ IV , 149  .   

   . M. Lichtheim , op. cit. , 203 ( note 3 ) ; Wb III , 232: ھي سوریة  انظر   ٥٤



  من خلال الشواھد الأثریة

  ٢١٤

   ٥٥:قصة ون آمون  -٦
ثت أحداثھا في عصر الأسرة الحادیة والعشѧرین ـ عѧن والتي حد –تحكي ھذه القصة  

إلى جبیل ؛ وذلك مѧن أجѧل "  ون آمون " رحلة قام بھا أحد كھنة آمون في طیبة وھو 
إحضѧѧار خشѧѧب الأرز الѧѧلازم لعمѧѧل سѧѧفینة  لآمѧѧون رع ، وعنѧѧدما وصѧѧل إلѧѧى جبیѧѧل ، 

فتѧرة  ونظرا لتغیر الظروف السیاسیة لمصѧر فѧي ھѧذه الفتѧرة ؛ فقѧد ظѧل علѧى الشѧاطئ
، إلا أنѧھ فѧي النھایѧة یѧدور بینھمѧا  إبعѧادهطویلة ، وقد حѧاول  زاكѧار بعѧل  أمیѧر جبیѧل 

حدیث طویل بخصوص المھمѧة التѧي جѧاء مѧن أجلھѧا ون آمѧون ، ویسѧاوم زاكѧار بعѧل 
ویѧذكر ون آمѧون أمیѧر جبیѧل بالمكانѧة العظیمѧة التѧي كانѧت . المبعوث المصري كثیѧرا 

ھنѧاك سѧفینة علѧى النھѧر لا تخѧص آمѧون ، فѧالبحر لѧھ ، لیس : " لآمون في بلاده قائلا 
؛ لأنھѧѧا مزرعѧѧة لآمѧѧون وسѧѧرحات سѧѧیدة كѧѧل " أنھѧѧا ملكѧѧي: " ولبنѧѧان التѧѧي تقѧѧول عنھѧѧا 

أمѧا آمѧون "  " وأنت تقف الآن وترید أن تساوم عѧن لبنѧان مѧع ربھѧا آمѧون "  " السفن 
قѧد قضѧوا حیѧاتھم ملك الأرباب ؛ فھو سید الحیاة والصѧحة ، وقѧد كѧان سѧیدا لآبائѧك ، و

  ".یقدمون القرابین لآمون ، وأنت كذلك خادم لآمون 
أمѧѧا زاكѧѧار بعѧѧل فѧѧرغم مسѧѧاوماتھ الكثیѧѧرة ، إلا أنѧѧھ یعتѧѧرف بسѧѧیادة آمѧѧون العالمیѧѧة ؛ 

، حقا إن  ٥٦لوقتھ ) یرعد(انظر ، إن آمون یرعد في السماء ویجعل ست " حیث یقول 
؛ وجد أرض مصر أولا التي أتیت منھاأآمون قد أوجد البلاد كلھا ، وقد أوجدھم بعدما 

لأن دقة الحرف قد جاءت منھا ؛ لكѧي تصѧل إلѧى مقѧري ، وكѧذلك أتѧى العلѧم منھѧا إلѧى 
  ".حیث أقیم 

یѧѧدل  علѧѧى المكانѧѧة التѧѧي كѧѧان یتمتѧѧع بھѧѧا آمѧѧون فѧѧي أرض سѧѧوریة قبѧѧل ھѧѧذا وممѧѧا    
رمسѧیس الثالѧث الوقت ، أنھ كانت لھ معابد وعبادة في الدولة الحدیثة ، حتى أن الملѧك 

ولكن ما حدث فѧي مصѧر نفسѧھا مѧن  . ٥٧ شید لھ معبدا كان یقدم لھ الرتنو قرابینھم فیھ
تدھور الأوضاع في تلѧك الفتѧرة أدى إلѧى ذلѧك الوضѧع الѧذي آل إلیѧھ حѧال آمѧون وكمѧا 

  .یظھر في ھذه القصة
وخلاصة القѧول ، فإنѧھ ومѧن خѧلال العѧرض السѧابق یتضѧح لنѧا أن الصѧلات الدینیѧة 

كانت قائمة بین مصر وسوریة في واقع الأمر ، قد وجدت طریقھا إلى  القصص التي 
المصري القدیم ، فمن ناحیة وجѧدنا التѧرابط الѧدیني فѧي تشѧابھ الموضѧوع الѧدیني الѧذي 
تتناولѧѧھ بعѧѧض القصѧѧص المصѧѧریة والسѧѧوریة ، ومѧѧن ناحیѧѧة ثانیѧѧة ظھѧѧرت المعبѧѧودات 

نسѧѧѧب مѧѧѧع المعبѧѧѧودات  السѧѧѧوریة فѧѧѧي مѧѧѧتن القصѧѧѧة المصѧѧѧریة وھѧѧѧي متصѧѧѧلة بصѧѧѧلات
، ومѧѧن ناحیѧѧة ثالثѧѧة وجѧѧدنا المعبѧѧودات المصѧѧریة وھѧѧي مرتبطѧѧة بالأراضѧѧي المصѧѧریة

  . السوریة وأھلھا
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 H. Goedicke , The؛  ٤٠٦ـ  ٤٠٢؛ أحمѧد فخѧري ، المرجѧع السѧابق ، ص   ١٨٠ـ  ١٧١المرجѧع السѧابق ، ص
Report of Wenamun , 1975  ; E.F. Wente , op. cit. , 142 ff. ; W. Helck ,in : LÄ VI , 1215 ff. ; M. 

Lichtheim , op. cit. , 224 ff.  .   
إن ست مماثل للمعبود السوري بعل الخѧاص بالرعѧد والعواصѧف ، ولكѧن الرعѧد ھنѧا متصѧل بѧآمون وھѧو الѧذي   ٥٦

یجعل ست یرعѧد فѧي وقѧت محѧدد ، وھѧذه العبѧارة ذات أھمیѧة قصѧوى حیѧث یعتѧرف زاكѧار بعѧل أمیѧر جبیѧل بسѧیادة 
     .  H. Goedicke , op. cit. , 83آمون العالمیة  ، 

 R. Stadelmann , in : LÄ II , 631 ; Urk. IV , 1443 , 20؛  ٣٨٩-٣٨٨ن ،  المرجع السابق ،  ص أدولف ارما ٥٧
 ; E. Otto , in : LÄ I , 241.  


